KIiSISEL VERILERIN YURT DISINA
AKTARILMASINDA KULLANILACAK
STANDART SOZLESME - 2 (VERI
SORUMLUSUNDAN VERI iSLEYENE)

STANDARD CONTRACT - 2 FOR THE
TRANSFER OF PERSONAL DATA
ABROAD (FROM CONTROLLER TO
PROCESSOR)

BiRINCi BOLUM

PART I

Genel Hiikiimler

General Provisions

Madde 1- Amac ve Kapsam

Clause 1- Purpose and Scope

Bu standart s6zlesmenin amaci, kisisel
verilerin yurt disina aktarilmasinda

24 /3 /2016 tarihli ve 6698 sayili Kisisel
Verilerin Korunmasi Kanunu (bundan
sonra “Kanun” olarak anilacaktir) ile
10/7 /2024 tarihli ve 32598 sayili1 Resmi
Gazete'de yayimlanarak yliriirliige giren
Kisisel Verilerin Yurt Disina Aktarilmasina
lliskin Usul ve Esaslar Hakkinda
Yonetmelik (bundan sonra “Yénetmelik”
olarak anilacaktir) hiikiimlerine riayet
edilmesini saglamaktir.

The purpose of this standard contract is to
ensure compliance with the provisions of
Personal Data Protection Law No. 6698
dated 24/3/2016 (hereinafter referred to
as ‘the Law’) and the By-Law on
Procedures and Principles for the Transfer
of Personal Data Abroad (hereinafter
referred to as ‘the By-Law’), which entered
into force following its publication in the
Official Gazette dated 10/7/2024 and
numbered 32598.

Kisisel verileri yurt disina aktaran veri
sorumlusu (bundan sonra “veri aktaran”
olarak anilacaktir) ve veri aktarandan
kisisel verileri alan yurt disindaki veri
isleyen (bundan sonra “veri alicis1” olarak
anilacaktir) bu standart s6zlesmeyi
(bundan sonra “Sézlesme” olarak
anilacaktir) kabul etmislerdir.

The data controller transferring personal
data abroad (hereinafter referred to as
‘data exporter’) and the data processor in a
foreign country receiving personal data
from the data exporter (hereinafter
referred to as ‘data importer’) have agreed
to this standard contract (hereinafter
referred to as ‘the Contract’).

Bu Sézlesme, Ek I'de detaylarina yer
verilen yurt disina kisisel veri aktarimi ile
ilgili olarak uygulanir.

This Contract applies with respect to the
transfer of personal data abroad as
specified in Annex L.

Bu S6zlesmenin ekleri (bundan sonra
“Ekler” olarak anilacaktir), bu S6zlesmenin
ayrilmaz bir parcasini olusturur.

The Appendix to this Contract containing
the annexes (hereinafter referred to as
‘Annexes’) forms an integral part of this
Contract.

Madde 2- S6zlesmenin Etkisi ve
Degismezligi

Clause 2- Effect and Invariability of the
Contract

Herhangi bir ekleme, cikarma veya
degisiklik yapilmamasi kaydiyla bu
Soézlesme, Kanunun 9 uncu maddesinin
dordiinct fikrasi ve Yonetmelik uyarinca
ilgili kisinin aktarimin yapilacagi iilkede de
haklarini kullanma ve etkili kanun yollarina
basvurma imkaninin bulunmasi dahil
olmak tizere kisisel verilerin yurt disina
aktarilmasinda saglanacak uygun
glivenceleri 6ngoriir.

This Contract sets out appropriate
safeguards for the transfer of personal data
abroad, including enforceable data subject
rights and effective legal remedies in the
country receiving the transfer as well, in
accordance with Article 9(4) of the Law
and the By-Law, provided that no
additions, deletions, or modifications are
made.t




Bu S6zlesme; Kanun, Yonetmelik ve ilgili
diger mevzuat uyarinca veri aktaranin tabi
oldugu yiikiimliiliiklere halel getirmez.

This Contract is without prejudice to
obligations to which the data exporter is
subject by virtue of the Law, the By-Law,
and other relevant legislation.

Madde 3- Uciincii Taraf Yararlanic
Haklari

Clause 3- Third-Party Beneficiary Rights

Igili kisiler, asagidaki istisnalar disinda,
ticlinci taraf yararlanici olarak bu
Sozlesme hiikiimlerini veri aktarana
ve/veya veri alicisina karsi ileri siirebilir:

Data subjects may invoke the clauses of this
Contract, as third-party beneficiaries,
against the data exporter and/or data
importer, with the following exceptions:

Madde 1, Madde 2, Madde 3 ve Madde 6.

Clause 1, Clause 2, Clause 3, and Clause 6.

Madde 7.1(b) ve Madde 7.9(a), (c), (d) ve
(e).

Clause 7.1(b) and Clause 7.9(a), (c), (d), (e).

Madde 8(a), (c), (d) ve (e).

Clause 8(a), (c), (d), (e).

Madde 11(a), (d) ve (f).

Clause 11(a), (d), (f).

Madde 12.

Clause 12.

(a) fikrasy, ilgili kisilerin Kanun
kapsamindaki haklarina halel getirmez.

Paragraph (a) is without prejudice to rights
of data subjects under the Law.

Madde 4- Yorum

Clause 4- Interpretation

Kanun, Yonetmelik ve ilgili diger mevzuatta
yer alan terimlerin, bu S6zlesmede
kullanildigi durumlarda ilgili diizenlemede
yer alan tanim gegerlidir.

Where this Contract uses terms that are
defined in the Law, the By-Law, and other
relevant legislation, the definitions
provided in the respective regulations shall

apply.

Bu Sézlesme; Kanun, Yonetmelik ve ilgili
diger mevzuata uygun olarak yorumlanir.

This Contract shall be interpreted in
accordance with the Law, the By-Law, and
other relevant legislation.

Bu S6zlesme; Kanun, Yonetmelik ve ilgili
diger mevzuatta 6ngoriilen hak ve
yukiimliiliiklerle celisecek sekilde
yorumlanamaz.

This Contract shall not be interpreted in a
way that conflicts with rights and
obligations provided for in the Law, the By-
Law, and other relevant legislation.

Madde 5- Catisma Kurali

Clause 5- Rule of Conflict

Bu S6zlesmenin hiiktimleri ile Taraflar
arasinda bu So6zlesmenin kabul edildigi
tarihte var olan veya daha sonra yiiriirliige
giren ilgili diger s6zlesmelerin hiikiimleri
arasinda bir celiski olmasi durumunda bu
Soézlesme hiikiimleri uygulanir.

In the event of a contradiction between the
clauses of this Contract and the provisions
of other relevant agreements between the
Parties, existing at the time this Contract is
agreed or entered into thereafter, the
clauses of this Contract shall prevail

Madde 6- Aktarimin Detaylari

Clause 6- Description of the Transfer

Aktarima konu kisisel veri kategorileri,
aktarimin hukuki sebebi ve aktarimin
amaci veya amagclari basta olmak lizere bu
Sozlesme cercevesinde gerceklestirilecek
yurt disina kisisel veri aktariminin
detaylar, Ek I'de belirtildigi sekildedir.

The details of the transfer of personal data
abroad to be carried out under this
Contract, and in particular the categories of
personal data to be transferred, the legal
basis for the transfer, and the purpose or
purposes of the transfer, are specified in
Annex I.

IKiNCi BOLUM

PART II

Taraflarin Yiikiimliliikleri

Obligations of the Parties




Madde 7- Kisisel Verilerin Korunmasina
Yonelik Giivenceler

Clause 7- Safeguards for Personal Data
Protection

Veri aktaran; veri alicisinin, uygun teknik
ve idari tedbirleri almak suretiyle bu
Soézlesmeden dogan ylikiimliiliiklerini
yerine getirebilecek yeterlilige sahip
oldugunu belirlemek icin makul ¢abay1
gosterdigini taahhiit eder.

The data exporter warrants that it has used
reasonable efforts to determine that the
data importer is competent, through the
implementation of appropriate technical
and organisational measures, to satisfy its
obligations under this Contract.

Madde 7.1- Talimatlar

Clause 7.1- Instructions

Veri alicisy, kisisel verileri yalnizca veri
aktaranin talimatlarina gore isler. Veri
aktaran, veri alicisinin veri aktaran adina
kisisel veri isleme faaliyetinde bulundugu
slire boyunca bu tiir talimatlar verebilir.

The data importer shall process the
personal data only in accordance with the
instructions of the data exporter. The data
exporter may give such instructions during
the period in which the data importer
carries out personal data processing on
behalf of the data exporter.

Veri alicisy, bu talimatlar1 yerine
getiremeyecegi durumda, veri aktarana
derhal bilgi verir.

The data importer shall immediately
inform the data exporter if it is unable to
follow those instructions.

Madde 7.2- Amacla Baglantili, Sinirh ve
Olciilii Olma

Clause 7.2- Being Relevant, Limited, and
Proportionate to the Purpose

Veri alicisy, kisisel verileri Ek I'de belirtilen
amagla/amaclarla baglantili, sinirli ve
Olctli olarak isler.

The data importer shall process the
personal data in a manner that is relevant,
limited, and proportionate to the
purpose/purposes specified in Annex I.

Madde 7.3- Dogru ve Gerektiginde
Giincel Olma

Clause 7.3- Being Accurate and Kept up
to Date Where Necessary

Veri alicisy, aktarilan kisisel verilerin yanlis
oldugunu veya giincelligini yitirdigini fark
ederse, gecikmeksizin veri aktarani
bilgilendirir. Bu durumda, veri alicisi kisisel
verileri imha etmek veya diizeltmek icin
veri aktaranla is birligi yapar.

If the data importer becomes aware that
the personal data transferred is inaccurate,
or has become outdated, it shall inform the
data exporter without undue delay. In this
case, the data importer shall cooperate
with the data exporter to destroy or rectify
the personal data.

Madde 7.4- isleme Faaliyetinin Siiresi ve
Kisisel Verilerin Tamamen Yok Edilmesi
veya Geri Gonderilmesi

Clause 7.4- Duration of Processing and
Complete Destruction or Return of
Personal Data

Veri alicis1 tarafindan sadece Ek I'de
belirtilen stire kadar kisisel veri isleme
faaliyeti gerceklestirilebilir. Veri alicisinin
veri aktaran adina kisisel veri isleme
faaliyetinde bulunmasinin sona ermesi
durumunda veri aktaranin tercihine bagh
olarak veri alicisi; veri aktaran adina
isledigi biitiin kisisel verileri yedekleri ile
birlikte veri aktarana geri gonderir veya
kisisel verileri tamamen yok eder. Veri
alicisi, mevzuatta bu ytikiimluligii yerine
getirmesini engelleyen hiikiimler yer aliyor

The data importer may only process
personal data for the duration specified in
Annex 1. After the end of the processing
activities by the data importer on behalf of
the data exporter, the data importer shall,
at the choice of the data exporter, return all
personal data processed on its behalf,
together with its back-ups, or ensure the
complete destruction of personal data. The
data importer warrants that, even if there
are legislative provisions that may prevent
it from fulfilling this obligation, it will




olsa bile bu S6zlesmeyle uyum saglamaya
devam edecegini, aktarima konu kisisel
verilerin gizliligini giivence altina almak
icin gerekli teknik ve idari tedbirleri
alacagini ve yalnizca mevzuatin
gerektirdigi 6l¢tli ve siire boyunca isleme
faaliyetine devam edecegini taahhiit eder.
Madde 13 hiikmi saklidir. Veri alicisi,
verilerin yok edildigini veri aktaran icin
belgelendirir. Veriler geri gonderilene veya
tamamen yok edilene kadar, veri alicis1 bu
Soézlesmeye uyum saglamaya devam eder.

continue to ensure compliance with this
Contract to take necessary technical and
organisational measures to safeguard the
confidentiality of the personal data subject
to transfer, and to continue to processing
activity only to the extent and for the
duration required by legislation. Clause 13
is reserved. The data importer shall certify
the destruction of the data for the data
exporter. Until the data is returned or
completely destroyed, the data importer
shall continue to ensure compliance with
this Contract.

Madde 7.5- Aydinlatma Yiukimliiliigi

Clause 7.5- Obligation to Inform

Veri aktaran, talep iizerine, Taraflarca
doldurulan Ekler de dahil olmak tizere bu
Soézlesmenin bir niishasini ilgili kisiye
licretsiz olarak saglar. Ek II'de belirtilen
tedbirler ve kisisel veriler de dahil olmak
lizere ticari sirlarin veya diger gizli
bilgilerin korunmasi i¢in gerekli oldugu
Olclide, veri aktaran ilgili kisiyle
paylasacagi niishada yer verilen Ekler
lizerinde degisiklik yaparak metnin bir
kismini ¢ikarabilir. Ancak, aksi durumda
icerigin anlasilamayacag veya ilgili kisi
haklarinin kullanilamayacagi hallerde veri
aktaran ilgili kisiye anlaml bir 6zet sunar.
Taraflar, talep lizerine, miimkiin oldugu
Olctlide, ¢ikarilan bilgileri agiklamaksizin,
yapilan degisikliklerin nedenlerini ilgili
kisiye bildirir. Veri aktaranin Kanunun 10
uncu maddesi ve 10/3/2018 tarihli ve
30356 sayili Resmi Gazete’de yayimlanarak
yurirlige giren Aydinlatma
Yiikiimliiliigiiniin Yerine Getirilmesinde
Uyulacak Usul ve Esaslar Hakkinda Teblig
kapsamindaki yiikiimliiliikleri saklidir.

On request, the data exporter shall provide
a copy of this Contract, including the
Annexes completed by the Parties, to the
data subject free of charge. To the extent
necessary to protect business secrets or
other confidential information, including
the measures specified in Annex Il and
personal data, the data exporter may
redact the Annexes included in the copy
provided to the data subject and exclude
certain portions of the text. However, the
data exporter shall provide a meaningful
summary where the data subject would
otherwise not be able to understand its
content or exercise his/her rights. On
request, the Parties shall provide the data
subject with the reasons for the redactions,
to the extent possible without revealing the
redacted information. The obligations of
the data exporter under Article 10 of the
Law and the Communiqué on Procedures
and Principles to Be Followed in Fulfilment
of the Obligation to Inform, published in
the Official Gazette dated 10/3/2018 and
numbered 30356, are reserved.

Madde 7.6- Veri Giivenligi

Clause 7.6- Data Security

Veri alicis1 ve aktarim asamasinda veri
aktaran; kisisel verilerin hukuka aykiri
olarak islenmesini 6nlemek, kisisel verilere
hukuka aykiri olarak erisilmesini énlemek,
kisisel verilerin muhafazasini saglamak ve
kisisel verilerin sehven kaybini, yok
edilmesini veya zarar gérmesini 6nlemek
amaciyla kisisel verinin niteligine gore
uygun giivenlik dilizeyini temin etmeye
yonelik gerekli her tiirlii teknik ve idari

The data importer and, during
transmission, also the data exporter shall
implement all necessary technical and
organisational measures to ensure an
appropriate level of security corresponding
to the nature of personal data, aiming to
prevent unlawful processing of personal
data, unlawful access to personal data, to
ensure protection of personal data, and to
safeguard personal data against accidental




tedbirleri alir. S6z konusu tedbirlerin
belirlenmesinde; teknolojik gelismislik
diizeyi, uygulama maliyeti, kisisel veri
isleme faaliyetinin niteligi, kapsami,
baglami ve amaclar ve ilgili kisilerin temel
hak ve 6zgiirliiklerine karsi ortaya
¢ikabilecek riskler goz 6nilinde
bulundurulur. Veri alicisy, bu fikra
kapsamindaki yiikiimliiklerini yerine
getirirken asgari olarak Ek II’de belirtilen
teknik ve idari tedbirleri almak zorundadir.
Veri alicisy, bu tedbirlerin uygun bir
glvenlik diizeyini saglamaya devam ettigini
teyit etmek i¢in diizenli kontroller
gerceklestirir.

loss, destruction or damage. In determining
such measures, they shall take due account
of the state of the art, the costs of
implementation, the nature, scope, context
and purposes of processing and the risks
involved in the processing to the
fundamental rights and freedoms of data
subjects. The data importer shall
implement, at a minimum, technical and
organisational measures set out in Annex II
while fulfilling its obligations under this
paragraph. The data importer shall carry
out regular checks to ensure that these
measures continue to provide an
appropriate level of security.

Veri alicisy, personelinin, aktarima konu
kisisel verilere erisimini, veri aktaran adina
gerceklestirecegi kisisel veri isleme
faaliyetleri icin kesinlikle gerekli oldugu
0lctli ve kapsamla sinirli tutar ve bu kisisel
verilere yalnizca ilgili personel tarafindan
erisilebilmesini saglar. Veri alicisy, kisisel
verilere erisim hususunda yetkilendirmis
oldugu gercek kisilerin, 6grendikleri kisisel
verileri bu S6zlesmeye aykiri olarak liglincti
taraflara agiklamamasini ve isleme amaci
disinda kullanmamasini saglar.

The data importer shall restrict its
personnel’s access to the personal data
subject to the transfer only to the extent
and scope strictly necessary for carrying
out the processing activities on behalf of
the controller, and ensure that such
personal data can only be accessed by the
relevant personnel. The data importer shall
ensure that natural persons authorised by
it to access personal data do not disclose
the personal data they have learned to
third parties in breach of this Contract and
do not use the data for purposes other than
those for which it was processed.

Veri alicisi tarafindan bu S6zlesme
cercevesinde islenen kisisel verilerin
hukuka aykiri yollarla bagkalar: tarafindan
elde edilmesi halinde, veri alicis1 bu kisisel
veri ihlalini ve bu ihlalin muhtemel
olumsuz etkilerini gidermek amaciyla
gerekli tedbirleri alir. Ayrica, veri alicisi,
herhangi bir gecikmeye yer vermeksizin bu
durumu veri aktarana bildirir. S6z konusu
bildirim Kisisel Verileri Koruma Kurulu
(bundan sonra “Kurul” olarak anilacaktir)
tarafindan belirlenip Kisisel Verileri
Koruma Kurumu’nun (bundan sonra
“Kurum” olarak anilacaktir) resmi internet
sitesinde ilan edilen “Veri [hlali Bildirim
Formu” kullanilarak yapilir. Formda yer
alan bilgilerin ayni anda saglanmasinin
miimkiin olmadig1 hallerde, bu bilgiler
gecikmeye mahal verilmeksizin asamali
olarak saglanir.

In the event that personal data processed
by the data importer under this Contract is
obtained by others through unlawful
means, the data importer shall take
appropriate measures to address the data
breach and mitigate its potential adverse
effects. The data importer shall also notify,
without undue delay, the data exporter of
this breach. Such notification shall use the
‘Data Breach Notification Form’
determined by the Board and published on
the official website of the Personal Data
Protection Authority (hereinafter referred
to as ‘the Authority’). To the extent it is not
possible for the data importer to provide
all the information at the same time, it may
do so in phases without undue further
delay.




Veri alicisi, Kurul’a ve ilgili kisilere
bildirimde bulunma basta olmak iizere veri
aktaranin Kanun kapsamindaki
yukiimliiliiklerini yerine getirebilmesini
teminen kisisel veri isleme faaliyetinin
niteligini ve kendisinin vakif oldugu
bilgileri g6z 6niinde bulundurarak; veri
aktaranla is birligi yapar ve veri aktarana
yardimci olur.

The data importer shall cooperate with and
assist the data exporter to enable the data
exporter to fulfil its obligations under the
Law, in particular to notify the Board and
data subjects, taking into account the
nature of the personal data processing
activity and the information available to
the data importer.

Madde 7.7- Ozel Nitelikli Kisisel Veriler

Clause 7.7- Sensitive Personal Data

Veri alicisy, 6zel nitelikli kisisel verilerin
hassas niteligine uygun olarak Ek [I'de
belirtilen ilave teknik ve idari tedbirleri
alir.

The data importer shall take additional
technical and organisational measures
specified in Annex I, appropriate to the
nature of the sensitive personal data.

Ozel nitelikli kisisel verilerin islenmesinde,
ayrica Kurul tarafindan belirlenen yeterli
Onlemlerin alinmasi sarttir.

In the processing of sensitive personal
data, adequate measures as determined by
the Board shall also be implemented.

Madde 7.8- Sonraki Aktarimlar

Clause 7.8- Onward Transfers

Veri alicisina aktarilan kisisel veriler, veri
alicisi tarafindan yurt disinda (veri alicisi
ile ayni iilkede veya baska bir iilkede)
yerlesik ticlincii bir tarafa ancak veri
aktaranin talimatiyla ve asagidaki hallerde
aktarilabilir:

Personal data transferred to the data
importer may be further transferred by the
data importer to a third party located
abroad (in the same country as the data
importer or in another country) only with
the instruction of the data exporter and
under the following circumstances:

Sonraki aktarimin Kanunun 9 uncu
maddesinin birinci fikrasi uyarinca
hakkinda yeterlilik karar1 verilen bir tlilkeye
yapilmasi.

itis to a country benefitting from an
adequacy decision pursuant to Article 9(1)
of the Law,

Sonraki aktarimin yapilacagi liglincii tarafin
Kanunun 9 uncu maddesinin dérdiincti
fikrasinda diizenlenen uygun
glivencelerden birini saglamasi.

the third party to which the onward
transfer will be made provides one of the
appropriate safeguards set out in Article
9(4) of the Law,

Belirli idari veya yargisal siiregler
baglaminda bir hakkin tesisi, kullanilmasi
veya korunmasi i¢in kisisel verilerin
aktarilmasinin zorunlu olmasi.

transfer of personal data is mandatory for
the establishment, exercise or protection of
any right in the context of specific
administrative or judicial proceedings,

Fiili imkansizlik nedeniyle rizasini
aciklayamayacak durumda bulunan veya
rizasina hukuki gecerlilik taninmayan
kisinin kendisinin ya da bir bagkasinin
hayati veya beden biitiinltigiiniin
korunmasi i¢in kisisel verilerin
aktarilmasinin zorunlu olmasi.

transfer of personal data is necessary for
the protection of life or physical integrity of
a person himself/herself or of any other
person who is unable to provide consent
due to actual impossibility or whose
consent is not legally valid,

Herhangi bir sonraki aktarimda veri alicisi,
amagla baglantily, sinirh ve 6lciilii olma
ilkesi basta olmak tizere bu S6zlesme
kapsamindaki diger tiim giivencelere
uygun hareket etmekle yiikiimliidiir.

In any onward transfer, the data importer
is obliged to comply with all the other
safeguards under this Contract, in
particular the principle of relevance,




limitation, and proportionality with respect
to the purposes.

Bu S6zlesmenin Kurum'’a bildirilmesinden
once, sonraki aktarim yapilacak alicilarin
belirli olmasi durumunda bu alicilar veya
alic1 gruplari Ek I'de belirtilir. Bu
So6zlesmenin Kurum'’a bildirilmesinin
ardindan, sonraki aktarim yapilacak
alicilarda veya alic1 gruplarinda degisiklik
olmasi halinde Ek I giincellenir ve bu
durum Kurum'’a bildirilir.

In cases where the recipients of onward
transfers have been identified before
notification of this Contract to the
Authority, these recipients or recipient
groups shall be specified in Annex I. In the
event of a change to the recipients or
recipient groups of onward transfer, Annex
[ shall be updated accordingly, and the
Authority shall be notified.

Madde 7.9- Belgeleme ve Uyumluluk

Clause 7.9- Documentation and
Compliance

Veri alicisi, bu S6zlesme kapsaminda
gerceklestirilen isleme faaliyetine iliskin
olarak veri aktarandan gelen sorulari
gecikmeksizin ve yeterli bir bicimde
cevaplandirir.

The data importer shall promptly and
adequately respond to enquiries from the
data exporter that relate to the processing
under this Contract.

Taraflar, bu S6zlesmeye uyum sagladigini
gosterebilmelidir. Veri alicis, veri aktaran
adina yiruttiigl isleme faaliyetlerine iliskin
bilgi, belge ve kayitlar1 tutmak ve
saklamakla ytikiimliidiir.

The Parties shall be able to demonstrate
compliance with this Contract. The data
importer is obliged to keep and maintain
information, documents, and records
related to the processing activities carried
out on behalf of the data exporter.

Veri alicisy, bu S6zlesmede yer alan
yukiimliiliiklere uyum sagladigini
gostermek icin gerekli olan tiim bilgi ve
belgeleri veri aktarana saglar ve veri
aktaranin talebi tizerine, makul araliklarla
veya bu S6zlesmeye uyum saglanmadigina
dair gostergelerin varligi durumunda bu
So6zlesme kapsaminda gerceklestirilen
kisisel veri isleme faaliyetlerinin
denetimine izin verir ve stlirece destek olur.

The data importer shall make available to
the data exporter all information and
documents necessary to demonstrate
compliance with the obligations set out in
this Contract and at the data exporter’s
request, allow for and contribute to audits
of the processing activities covered by this
Contract, at reasonable intervals, or if there
are indications of non-compliance.

Veri aktaran, denetimi kendisi
gerceklestirebilecegi gibi bagimsiz bir
denetci de gérevlendirebilir. Denetim
kapsaminda veri alicisinin yerleskelerinde
veya fiziki tesislerinde incelemelerde
bulunulabilir. Uygun olmasi durumunda,
makul bir siire 6ncesinde denetim
yapilacagina dair bildirim yapilir.

The data exporter may choose to conduct
the audit by itself or mandate an
independent auditor. Audits may include
inspections at the premises or physical
facilities of the data importer. Where
appropriate, audits shall be carried out
with reasonable notice.

Taraflar, veri alicisi nezdinde
gerceklestirilen denetimin sonuclari dahil
olmak tiizere, talep iizerine (b) ve (c)
fikralarinda belirtilen bilgileri Kurul'a
sunar.

The Parties shall provide the information
referred to in paragraphs (b) and (c),
including the results of the audit conducted
at the data importer, to the Board on
request.

Madde 8- Alt Veri isleyen

Clause 8- Sub-Processors




(a) Veri alicisy, bu S6zlesme uyarinca veri
aktaran adina gerceklestirdigi isleme
faaliyetlerinden higbirini, veri aktaranin
onceden 6zel yazili izni olmaksizin bir alt
veri isleyene devredemez. Veri alicisy, ilgili
alt veri isleyenin gorevlendirilmesinden en
az 30 giin 6nce 0zel yetkilendirme talebini
veri aktaranin yetkilendirme hususunda
yapacagi degerlendirme icin gerekli
bilgilerle birlikte veri aktarana saglar. Veri
aktaran tarafindan yetkilendirilmis alt veri
isleyenlerin listesine Ek [1I'te yer verilir. Bu
Sézlesmenin Kurum'’a bildirilmesinin
ardindan, alt veri isleyenlerde degisiklik
olmasi halinde Ek III giincellenir ve bu
durum Kurum'’a bildirilir.

(a) The data importer shall not sub-
contract any of its processing activities
performed on behalf of the data exporter
under this Contract to a sub-processor
without prior specific written authorisation
of the data exporter. The data importer
shall submit the request for specific
authorisation at least 30 days prior to the
assignment of the sub-processor, together
with the information necessary to enable
the data exporter to decide on the
authorisation. The list of sub-processors
authorised by the data exporter shall be
provided in Annex III. In the event of a
change to sub-processors after notification
of this Contract to the Authority, Annex III
shall be updated accordingly, and the
Authority shall be notified thereof.

Veri alicisy, (veri aktaran adina
gerceklestirilecek) belirli kisisel veri isleme
faaliyetlerini devretmesi durumunda, alt
veri isleyenle yazili bir s6zlesme yapar.
Sézlesmenin asgari olarak ilgili kisiler i¢in
ticlinci taraf yararlanici haklari dahil
olmak tizere bu S6zlesmede yer alan
glivenceleri icermesi sarttir. Taraflar, s6z
konusu s6zlesmenin yapilmasi durumunda
veri alicisinin Madde 7.8 kapsamindaki
yukiimliliiklerini yerine getirdigini kabul
eder. Veri alicisy, alt veri isleyenin bu
Sézlesme uyarinca veri alicisinin tabi
oldugu yiikiimliiliiklere uymasini saglar.

Where the data importer sub-contracts its
specific processing activities (on behalf of
the data exporter), it shall conclude a
written contract with the sub-processor.
The contract shall provide for, ata
minimum, the same data protection
safeguards set out in this Contract,
including third-party beneficiary rights for
data subjects. The Parties agree that, by
concluding such a contract, the data
importer fulfils its obligations under Clause
7.8. The data importer shall ensure that the
sub-processor complies with the
obligations to which the data importer is
subject pursuant to this Contract.

Veri alicisy, veri aktaranin talebi tizerine bu
tiir bir alt veri isleme s6zlesmesinin ve
sonrasinda yapilan her degisikligin bir
niishasini veri aktarana saglar. Kisisel
veriler de dahil olmak iizere ticari sirlarin
veya diger gizli bilgilerin korunmasi i¢in
gerekli oldugu ol¢tide, veri alicisi
paylasacagi niisha iizerinde degisiklik
yaparak ilgili kisimlari ¢ikarabilir.

At the data exporter’s request, the data
importer shall provide, a copy of such a
sub-processor contract and any subsequent
amendments to it to the data exporter. To
the extent necessary to protect business
secrets or other confidential information,
including personal data, the data importer
may redact the copy to be shared by
removing the relevant parts.

Veri alicisy, alt veri isleyen ile yaptigi
sozlesme kapsaminda alt veri isleyenin
yukiimliiliiklerini yerine getirmesi
bakimindan veri aktarana karsi tamamen
sorumludur. Veri alicisy, alt veri isleyenin
s6z konusu s6zlesme kapsamindaki
yukiimliliiklerini yerine getirememesi

The data importer shall remain fully
responsible to the data exporter for the
performance of the sub-processor’s
obligations under its contract with the data
importer. The data importer shall notify the
data exporter of any failure by the sub-
processor to fulfil its obligations under that
contract.




durumunda veri aktarana bildirimde
bulunur.

Veri alicisi alt veri isleme s6zlesmesinde, -
veri alicisinin hukuken kisiliginin sona
ermesi veya iflas etmesi gibi durumlarda-
veri aktaranin alt veri isleme s6zlesmesini
feshetme ve aktarima konu kisisel verilerin
alt veri isleyen tarafindan yedekleriyle
birlikte tamamen yok edilmesi veya
kendisine geri gonderilmesi hususunda
talimat verme hakkina sahip oldugunu
diizenleyen veri aktaran lehine bir ti¢iincii
taraf yararlanici maddesine yer verilmesi
hususunda alt veri isleyenle anlasir.

The data importer shall agree with the sub-
processor to include a third-party
beneficiary clause in the contract for the
benefit of the data exporter, which grants
the data exporter - in the events such as
the data importer has ceased to exist in law
or has become insolvent - the right to
terminate the sub-processor contract and
to instruct the sub-processor to completely
destroy or return the personal data
together with its backups.

Madde 9- ilgili Kisi Haklar1

Clause 9- Data Subject Rights

Veri alicisy, ilgili kisiden aldig1 her talebi
derhal veri aktarana bildirir. Veri aktaran
tarafindan yetkilendirilmedigi miiddetce,
bu talebi kendisi sonuclandirmaz.

The data importer shall promptly notify the
data exporter of any request it has received
from a data subject. It shall not respond to
that request itself unless it has been
authorised to do so by the data exporter.

Veri alicisy, ilgili kisilerin Kanun
kapsamindaki haklarini kullanmak i¢in
yaptiklari talepleri sonuglandirma
yukiimliliigiini yerine getirebilmesinde
veri aktarana yardimci olur. Bu baglamda,
Taraflar, gerekli yardimin kapsaminin yani
sira yardimin saglanacagi isleme
faaliyetinin niteligini dikkate alarak, uygun
teknik ve idari tedbirleri Ek II'de belirler.

The data importer shall assist the data
exporter in fulfilling its obligations to
respond to the data subjects’ requests for
the exercise of their rights under the Law.
In this regard, the Parties shall set out in
Annex Il the appropriate technical and
organisational measures, taking into
account the nature of the processing, by
which the assistance shall be provided, as
well as the scope of the assistance required.

Veri alicisy, (a) ve (b) fikralari
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine
getirirken veri aktaranin talimatlarina
uyar.

In fulfilling its obligations under
paragraphs (a) and (b), the data importer
shall comply with the instructions from the
data exporter.

Madde 10- Hak Arama Yontemleri

Clause 10- Redress

Igili kisi ile veri alicis1 arasinda bu
Soézlesme kapsamindaki liglincti taraf
yararlanici haklarina iligkin olarak bir
uyusmazligin dogmasi durumunda ilgili
kisi, bu konuya iliskin taleplerini veri
alicisina iletebilir. Veri alicisy, seffaf ve
kolay erisilebilir bir formatta, ilgili kisilere
bizzat bildirimde bulunarak veya internet
sitesinde yayimlayarak taleplerini
sonug¢landirmak icin yetkilendirilmis bir
irtibat noktasi hususunda ilgili kisileri
bilgilendirir. Veri alicisy, ilgili kisilerin
taleplerini gecikmeksizin ele alir.

a) In case of a dispute between a data
subject and a data importer as regards
third-party beneficiary rights under this
Contract, the data subject may submit
his/her requests to the data importer
regarding the matter. The data importer
shall inform data subjects in a transparent
and easily accessible format, through
individual notice to the data subjects or on
its website, of a contact point authorised to
handle requests. The data importer shall
promptly address any requests it receives
from data subjects.




Igili kisi ile Taraflardan biri arasinda bu
Sézlesmeye uygunluk konusunda bir
uyusmazligin ortaya ¢ikmasi durumunda,
ilgili Taraf sorunu dostane bir sekilde ve
miimkiin olan en kisa siire iginde ¢6zmek
icin elinden gelen ¢abay1 gosterir. Taraflar,
bu tiir uyusmazliklar hakkinda birbirini
bilgilendirir ve bunlarin ¢6ziimiinii
saglamada uygun oldugu 6lgiide is birligi
yapar.

In case of a dispute between a data subject
and one of the Parties as regards
compliance with this Contract, that Party
shall use its best efforts to resolve the issue
amicably in the shortest time possible. The
Parties shall keep each other informed
about such disputes and, where
appropriate, cooperate in resolving them.

I1gili kisinin Madde 3 uyarinca bir tigiincii
taraf yararlanici hakkina basvurmasi
durumunda, veri alicisi ilgili kisinin Kurul’a
sikayette bulunma ve Madde 18
kapsaminda gorevli ve yetkili mahkemelere
basvurma hakkina sahip oldugunu kabul
eder.

Where the data subject invokes a third-
party beneficiary right pursuant to Clause
3, the data importer shall accept the right
of the data subject to lodge a complaint
with the Board and to refer the dispute to
the competent courts within the meaning
of Clause 18.

Veri alicisy, Tilirk hukukuna gore baglayici
olan kararlara uyacagini taahhiit eder.

The data importer undertakes to abide by
decisions that are legally binding under
Turkish law.

Veri alicisy, ilgili kisi tarafindan yukarida
belirtilen hak arama yéntemlerinden birine
basvurulmasinin, ilgili kisinin meri
mevzuata gore ileri stirebilecegi diger
haklara halel getirmeyecegini kabul eder.

The data importer agrees that the data
subject’s use of any of the aforementioned
methods to seek redress will not prejudice
any other rights the data subject may
assert in accordance with applicable
legislation.

Madde 11- Sorumluluk

Clause 11- Liability

Taraflardan her biri, bu S6zlesmenin
herhangi bir sekilde ihlal edilmesiyle
ortaya ¢ikan zararlardan diger Tarafa karsi
sorumludur.

Each Party shall be liable to the other Party
for the damages arising from any breach of
this Contract.

Veri alicisy, ilgili kisiye karsi sorumludur.
Igili kisi, veri ahcisinin veya alt veri
isleyeninin bu S6zlesme kapsamindaki
ticlinci taraf yararlanici haklarini ihlal
ederek ilgili kisiye verdigi her tiirlii maddi
veya manevi zarar i¢in tazminat alma
hakkina sahiptir.

The data importer shall be liable to the data
subject. The data subject shall be entitled to
receive compensation, for any material or
non-material damages that the data
importer or its sub-processor causes the
data subject by breaching the third-party
beneficiary rights under this Contract.

(b) fikras1 hiikmi sakli olmak iizere, veri
aktaran ilgili kisiye karsi sorumludur ve
ilgili kisi, veri aktaran veya veri alicisinin
(va da alt veri isleyeninin) bu S6zlesme
kapsaminda {i¢lincii taraf yararlanici
haklarini ihlal ederek ilgili kisiye verdigi
her tiirlii maddi veya manevi zarar icin
tazminat alma hakkina sahiptir. Bu durum,
veri aktaranin Kanun kapsamindaki
sorumluluguna halel getirmez.

Without prejudice to paragraph (b), the
data exporter shall be liable to the data
subject, and the data subject shall be
entitled to receive compensation, for any
material or non-material damages the data
exporter or the data importer (or its sub-
processor) causes the data subject by
breaching the third-party beneficiary rights
under this Contract. This is without
prejudice to the liability of the data
exporter under the Law.




Veri aktaranin (c) fikrasi uyarinca veri
alicisi (veya alt veri isleyeni) tarafindan
ilgili kisiye verilen zarar1 tamamiyla tazmin
etmesi durumunda, kusuru oraninda veri
alicisina riicu etme hakki saklidir.

If the data exporter fully compensates the
data subject for the damage caused by the
data importer (or its sub-processor) under
paragraph (c), it reserves the right of
recourse against the other party in
proportion to its fault.

Bu S6ézlesmenin ihlali sonucunda ilgili
kisiye verilen herhangi bir zarardan her iki
Tarafin sorumlu oldugu durumlarda,
Taraflarin ikisi de ilgili kisilere karsi
miiteselsilen sorumludur ve ilgili kisi bu
Taraflardan herhangi birine karsi yargi
yoluna bagvurma hakkina sahiptir.

Where both Parties are responsible for any
damage caused to the data subject as a
result of a breach of this Contract, all
responsible Parties shall be severally liable,
and the data subject is entitled to bring an
action in court against any of these Parties.

Taraflardan birinin (e) fikrasi uyarinca ilgili
kisiye verilen zarari tamamiyla tazmin
etmesi durumunda, kusuru oraninda diger
tarafa riicu etme hakki saklidir.

If one Party fully compensates the data
subject for the damage caused under
paragraph (e), it reserves the right of
recourse against the other party in
proportion to its fault.

Veri alicisy, alt veri isleyenin kusurlu
oldugunu o6ne stirerek sorumluluktan
kurtulamaz.

The data importer may not invoke the
conduct of a sub-processor to avoid its own
liability.

Madde 12- Denetim

Clause 12- Supervision

Veri alicisy, bu S6zlesmeye uyumu
saglamaya yonelik her tiirlii is ve islemde
Kurum'la is birligi yapmayi, Kurul’'un
yetkisine tabi olmay1 ve Kurul tarafindan
verilen kararlari yerine getirmeyi kabul
eder. Veri alicis1 6zellikle, Kurul'un
inceleme konusuyla ilgili istemis oldugu
bilgi ve belgeleri gondermeyi, gerektiginde
yerinde inceleme yapilmasina imkan
saglamay ve tespit edilen hukuka
aykiriliklarin giderilmesi igin Kurul
tarafindan verilen talimatlara uymay: kabul
eder. S6z konusu talimatlarin yerine
getirildigine dair tevsik edici bilgi ve
belgeleri Kurul'a génderir.

The data importer agrees to cooperate with
the Authority in any and all procedures at
ensuring compliance with this Contract, to
submit itself to the jurisdiction of the
Board, and to comply with any decisions
issued by the Board. In particular, the data
importer agrees to provide the information
and documents requested by the Board
concerning the subject matter of the
examination, to allow on-site examination
when necessary, and to comply with the
Board's instructions to rectify any
identified violations. It shall submit to the
Board information and documents
certifying the fulfilment of the instructions.

UcUNCU BOLUM

PART III

Ulusal Hukuk ve Kamu Makamlari

Tarafindan Erisim Halinde
Yiikiimliiliikler

National Law and Obligations in case of
Access by Public Authorities

Madde 13- Sozlesmeye Uyumu Etkileyen
Ulusal Hukuk ve Uygulamalar

Clause 13- National Law and Practices
Affecting Compliance with the Contract

Veri alicisi, bu S6zlesme kapsaminda
aktarilacak kisisel verilere iliskin olarak, bu
Soézlesmeye aykir1 herhangi bir ulusal
diizenleme veya uygulama olmadigini
kabul, beyan ve taahhiit eder. Bu S6zlesme
sliresince veri alicisinin, bu S§zlesmede yer

The data importer agrees, declares and
undertakes that there are no national
regulations or practices in conflict with this
Contract regarding the personal data to be
transferred under this Contract. In the
event of changes in legislation or practices




alan taahhiitlerini yerine getirmesini
etkilemesi muhtemel bir mevzuat veya
uygulama degisikligi olmasi halinde
durumu veri aktarana derhal bildirir ve bu
durumda veri aktaranin veri aktarimini
askiya alma veya bu S6zlesmeyi feshetme
hakkina sahip olacagini kabul eder.

that may impact the data importer’s ability
to fulfil its obligations under this Contract
during its term, the data importer shall
notify the data exporter promptly, and in
such a case, the data importer agrees that
the data exporter reserves the right to
suspend the data transfer or terminate this
Contract.

Madde 14- Kamu Makamlarinin Erisimi
Durumunda Veri Alicisinin
Yiikiimliiliikleri

Clause 14- Obligations of the Data
Importer in case of Access by Public
Authorities

Veri alicisi; bu S6zlesme kapsaminda
aktarilan kisisel verilere iliskin olarak idari
veya adli bir makamdan gelen talepler
hususunda veya bu S6zlesme kapsaminda
aktarilan kisisel verilere idari veya adli bir
makamin dogrudan erisiminden haberdar
olmasi halinde derhal veri aktarana
bildirimde bulunur. Bu durumda veri
aktaranin, talebin veya erisimin niteligine
gore veri aktarimini askiya alma veya bu
Sozlesmeyi feshetme hakkina sahip
olacagini kabul eder.

The data importer shall notify the data
exporter promptly of any requests from
administrative or judicial authorities
regarding the personal data transferred
under this Contract, or if it becomes aware
of any direct access by administrative or
judicial authorities to personal data
transferred pursuant to this Contract. In
such a case, the data importer agrees that
the data exporter shall have the right to
suspend the data transfer or terminate this
Contract, depending on the nature of the
request or access.

DORDUNCU BOLUM

PART IV

Son Hiikiimler

Final Provisions

Madde 15- Sé6zlesmeye Uyulmamasi ve
Fesih

CLAUSE 15- Non-compliance with the
Contract and Termination

Veri alicisy, her ne sebeple olursa olsun bu
Soézlesmeye uygunluk saglayamamasi
halinde, veri aktarani derhal bilgilendirir.

The data importer shall promptly inform
the data exporter if it is unable to comply
with this Contract, for whatever reason.

Veri alicisinin bu S6zlesmeyi ihlal etmesi
veya bu S6zlesmeye uygunluk
saglayamamasi halinde, veri aktaran
uygunluk tekrar saglanincaya veya
Soézlesme sona erdirilene kadar kisisel
verilerin veri alicisina aktarilmasini askiya
alir. Madde 13 ve Madde 14 hiikiimleri
saklidir.

In the event that the data importer is in
breach of this Contract or unable to comply
with this Contract, the data exporter shall
suspend the transfer of personal data to the
data importer until compliance is again
ensured or the Contract is terminated.
Provisions of Clause 13 and Clause 14 are
reserved.

Veri aktaran, bu S6zlesme kapsaminda
kisisel verilerin islenmesiyle ilgili oldugu
Olclide asagidaki durumlarda s6zlesmeyi
feshetme hakkina sahiptir:

The data exporter shall be entitled to
terminate the contract, insofar as it
concerns the processing of personal data
under this Contract, where:

Veri aktaranin, (b) fikrasi uyarinca kisisel
verilerin veri alicisina aktarilmasini askiya
almis olmasi ve makul bir siire icinde ve
her durumda askiya almadan itibaren bir
ay icinde bu S6zlesmeye uygunluk
saglanmamasi.

the data exporter has suspended the
transfer of personal data to the data
importer pursuant to paragraph (b) and
compliance with this Contract is not
restored within a reasonable time and, in
any event, within one month of suspension,




Veri alicisinin bu S6zlesmeyi 6nemli 6l¢ciide
veya siirekli olarak ihlal etmesi.

the data importer is in substantial or
persistent breach of this Contract,

Veri alicisinin, bu S6zlesme kapsamindaki
yukiimliliiklerine iligkin olarak yetkili
mahkemenin veya Kurul’'un kararlarini
yerine getirmemesi.

the data importer fails to comply with the
decisions of a competent court or the Board
regarding its obligations under this
Contract.

Bu durumlarda, veri aktaran Kurul'u
bilgilendirir.

In these cases, the data exporter shall
inform the Board.

(c) fikras1 kapsaminda s6zlesmenin
feshedilmesi halinde veri alicisy, veri
aktaranin tercihine bagh olarak; aktarima
konu kisisel verileri yedekleri ile birlikte
veri aktarana geri gonderir veya kisisel
verileri tamamen yok eder. Veri alicisi,
mevzuatta bu ylikimliiliigi yerine
getirmesini engelleyen hiikiimler yer aliyor
olsa bile bu S6zlesmeye uyum saglamaya
devam edecegini, aktarima konu kisisel
verilerin gizliligini giivence altina almak
icin gerekli teknik ve idari tedbirleri
alacagini ve yalnizca mevzuatin
gerektirdigi 6l¢ili ve siire boyunca isleme
faaliyetine devam edecegini taahhiit eder.
Veri alicisy, verilerin yok edildigini veri
aktaran icin belgelendirir. Veriler geri
gonderilene veya tamamen yok edilen
kadar, veri alicis1 bu S6zlesmeye uyum
saglamaya devam eder.

In the event that the contract is terminated
pursuant to paragraph (c), the data
importer, at the choice of the data exporter,
shall either return the personal data
subject to transfer together with its
backups to the data exporter or ensure the
complete destruction of the personal data.
The data importer warrants that, even if
there are legislative provisions that
prevent it from fulfilling this obligation, it
will continue to ensure compliance with
this Contract, take necessary technical and
organisational measures to safeguard the
confidentiality of the personal data subject
to transfer, and continue to processing
activity only to the extent and for the
duration required by legislation. The data
importer shall certify the destruction of the
data for the data exporter. Until the data is
returned or completely destroyed, the data
importer shall continue to ensure
compliance with this Contract.

Madde 16- S6zlesmenin Kurum’a
Bildirilmesi

Clause 16- Notification of the Contract to
Authority

Veri alicis1 bu S6zlesmeyi, imzalarin
tamamlanmasindan itibaren bes is glinii
icinde Kurum'’a bildirir.

Data importer shall notify the Authority of
this Contract within five business days
following the finalisation of all signatures.

Madde 17- Uygulanacak Hukuk

Clause 17- Governing Law

Bu Sézlesme, Tiirk hukukuna tabidir.

This Contract shall be governed by Turkish
law.

Madde 18- Gorevli ve Yetkili Mahkeme

Clause 18- Competent Court

Bu Sézlesmeden kaynaklanan herhangi bir
uyusmazlik, Tiirk mahkemeleri tarafindan
gorilir.

Any dispute arising from this Contract shall
be resolved by Turkish courts.

Gorev ve yetki bakimindan genel hiikiimler
uygulanir.

General provisions shall apply in terms of
competence.

Taraflar, Tiirk mahkemelerinin yargi
yetkisini tanimay1 kabul eder.

The Parties agree to submit themselves to
the jurisdiction of Turkish courts.

Bu Sozlesme Tiirkge ve Ingilizce olarak
diizenlenmistir. Tiirkce ve ingilizce
metinler arasinda herhangi bir celiski,

This Contract is executed in Turkish and
English. In the event of any discrepancy,
inconsistency, or ambiguity between the




tutarsizlik veya belirsizlik bulunmasi
halinde, Tiirkce metin esas alinacaktir.
Ingilizce metin yalnizca kolaylik saglamak
amaciyla hazirlanmistir.

Turkish and English versions of this
Contract, the Turkish version shall
prevail. The English version is provided for
convenience only.

Veri Aktaran

(1) Veri aktaranin adi, S6zlesmenin
Onsoziinde “Sirket” olarak belirtilen taraf
olacaktur.

(m) Veri aktaranin adresi, S6zlesmede yer
alan bildirim hiikiimlerinde tanimlanan
Sirket adresi olacaktir.

(n) Irtibat kisisinin adi, unvani ve iletisim
bilgileri: Chief Privacy Officer,
privacy@amgen.com.

(o) Bu Hiikiimler kapsaminda aktarilan
verilere iliskin faaliyetler, Kars1 Taraf
tarafindan islenen Tiirk Kisisel Verilerinin
veri sorumlusu sifatiyla Sirket tarafindan
yuriitiilen faaliyetler olacaktir.

(p) Imza ve tarih: Bu Sozlesme, Sirket
temsilcisinin S6zlesmeyi imzaladig tarih
itibariyla imzalanmis ve tarih atilmis
sayilacaktir.

(q) Veri aktaranin rold, veri sorumlusudur.

Veri Alicisi:

(j) Veri alicisinin adi, S6zlesmenin
Onsoziinde “Karsi Taraf” olarak belirtilen
taraf olacaktir.

(k) Veri alicisinin adresi, S6zlesmede yer
alan bildirim hiikiimlerinde tanimlanan
Karsi Taraf adresi olacaktir.

() Veri alicisinin irtibat kisisinin adj,
unvani ve iletisim bilgileri: Kars1 Taraf'in
veri gizliligi birimi veya Karsi Taraf'in
kamuya acik internet sitesinde yayimlanan
gizlilik politikasinda belirtilen sekilde
olacaktur.

(m) Bu Hiikiimler kapsaminda aktarilan
verilere iliskin faaliyetler, S6zlesme
kapsamindaki Hizmetlerin ifasi
cercevesinde Karsi Taraf tarafindan veri
isleyen sifatiyla ytriitiilen faaliyetler
olacaktur.

(n) Imza ve tarih: Bu Sézlesme, Kars1 Taraf
temsilcisinin S6zlesmeyi imzaladig tarih

Data Exporter:

M The Name of the data exporter shall
be the party identified as the Company in
the preamble of the Agreement.

(m)  The Address of the data exporter
shall be the address of the Company
described in the notice provision of the
Agreement.

(n) The Contact person's name,
position and contact details shall be: Chief
Privacy Officer, privacy@amgen.com.

(o) The Activities relevant to the data
transferred under these Clauses shall be
the activities of the Company under the
Agreement as a controller of the Turkish
Personal Data being Processed by
Counterparty.

(p) Signature and date: This Contract
will be deemed signed and dated by
Company's representative's signature on
the Agreement.

(q) The Role of the data exporter is
controller.

Data Importer:

§)] The Name of the data importer
shall be the party identified as the
Counterparty in the preamble of the
Agreement.

(k) The Address of the data importer
shall be the address of the Counterparty
described in the notice provision of the
Agreement.

M The Contact person's name,
position and contact details for the data
importer shall be: Counterparty's data
privacy office or as otherwise identified in
Counterparty's privacy policy published on
Counterparty's publicly available website.
(m)  The Activities relevant to the data
transferred under these Clauses shall be
the activities of the Counterparty under the
Agreement as a processor of the Turkish
Personal Data.

(n) Signature and date: This Contract
will be deemed signed and dated by




itibariyla imzalanmis ve tarih atilmis
sayilacaktir.

Counterparty's representative's signature
on the Agreement.

EKLER APPENDIX
EK1 ANNEX
AKTARIMIN DETAYLARI DESCRIPTION OF TRANSFER

Veri Aktaranin Bu S6zlesme
Kapsaminda Aktarilan Kisisel Verilere
iliskin Faaliyetleri

Activities of the Data Exporter
Regarding the Personal Data
Transferred Under This Contract

Veri Aktaran’in faaliyetleri, Kars1 Tarafin
Hizmetleri sunmasi ve S6zlesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine
getirmesi icin gerekli olan faaliyetlerle
sinirh olacaktir.

Activities of the Data Exporter will be those
that as necessary for Counterparty's
provision of the Services and performance
of its obligations under the Agreement.

Veri Alicisinin Bu S6zlesme Kapsaminda
Aktarilan Kisisel Verilere iliskin
Faaliyetleri

Activities of the Data Importer
Regarding the Personal Data
Transferred Under This Contract

Veri Alicist’'nin faaliyetleri, Karsi Tarafin
Hizmetleri sunmasi ve S6zlesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine
getirmesi icin gerekli olan faaliyetlerle
sinirh olacaktir.

Activities of the Data Importer will be those
that as necessary for Counterparty's
provision of the Services and performance
of its obligations under the Agreement.

ilgili Kisi Grubu veya Gruplari

Group or Groups of Data Subjects

Hizmetlerin ifas1 kapsaminda, Kisisel
Verileri Kars1 Taraf tarafindan veya Karsi
Taraf adina islenen gergek Kkisiler.

The individuals of whom Personal
Information comprised of Turkish Personal
Data is Processed by or on behalf of the
Counterparty in performance of the
Services.

Aktarilan Kisisel Veri
Kategorileri/(Varsa) Aktarilan Ozel
Nitelikli Kisisel Veri Kategorileri

Categories of Personal Data
Transferred/ Categories of Sensitive
Personal Data Transferred (if
applicable)

Hizmetlerin ifasiyla baglantili olarak, Karsi
Taraf’a saglanan, aktarilan, teslim edilen
veya Karsi Taraf tarafindan ya da Karsi
Taraf adina islenmek lizere erisilen Tiirk
Kisisel Verileri.

The Turkish Personal Data provided,
transferred or delivered to or otherwise
accessed by or on behalf of Counterparty
for Processing in connection with
performance of the Services.

Aktarimin Hukuki Sebebi

Legal Basis for the Transfer

Aktarimin hukuki dayanagi, Karsi Tarafin
Hizmetleri sunmasi ve S6zlesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine
getirmesi icin gerekli olmasidir.

The Legal Basis for the transfer will be that
as necessary for Counterparty's provision
of the Services and performance of its
obligations under the Agreement.

Aktarim Sikhigi

Frequency of the Transfer

(Ornegin, verilerin bir defaya mahsus veya
stirekli olarak aktarilip aktarilamayacagi)

(e.g. whether the data is transferred on a
one-off or continuous basis)

Karsi Tarafin Hizmetleri sunmasi ve
Soézlesme kapsamindaki yiikiimliiliiklerini
yerine getirmesi icin gerekli oldugu 6lctide.

As necessary for Counterparty's provision
of the Services and performance of its
obligations under the Agreement.

isleme Faaliyetinin Niteligi

Nature of the Processing Activity




Isleme faaliyetinin niteligi, Kars1 Taraf'in
Hizmetleri sunmasi ve S6zlesme
kapsamindaki yiikiimliiliiklerini yerine
getirmesi icin gerekli oldugu odlciide
olacaktir.

The nature of the processing activity will
be that as necessary for Counterparty's
provision of the Services and performance
of its obligations under the Agreement.

Veri Aktariminin ve Devaminda
Gergeklestirilecek Isleme Faaliyetinin
Amaclan

Purposes of the Data Transfer and
Further Processing

Karsi Taraf, Hizmetleri ifa etmek amaciyla
veya gecerli mevzuat, bunlarla sinirh
olmamak tizere Turk Veri Koruma
Mevzuati uyarinca zorunlu kilindig:
durumlarda, S6zlesme ve Gizlilik Ekinde
yer alan hiikiimlere uygun olarak Tirk
Kisisel Verilerini isleyecektir.

Counterparty will Process Turkish Personal
Data in accordance with the terms of the
Agreement and Privacy Schedule for the
purpose of performing the Services, or as
otherwise compelled by Applicable Laws,
including without limitation Turkish Data
Protection Laws.

Kisisel Verileri Saklama Siiresi

Personal Data Retention Period

Sozlesmenin siiresi ile birlikte, S6zlesmenin
sona ermesinden veya daha dnce
feshedilmesinden itibaren, Karsi Taraf
tarafindan Gizlilik Ekine veya uygulanabilir
oldugu 6lgtide Tiirk Veri Koruma
Mevzuatina uygun olarak tiim Tirk Kisisel
Verilerinin iade edilmesi veya silinmesine
kadar gecen siire.

The term of the Agreement, plus the period
from expiration or earlier termination of
the Agreement until the return or deletion
of all Turkish Personal Data by
Counterparty in accordance with the
Privacy Schedule or, as applicable, Turkish
Data Protection Laws.

(Alt) Veri isleyene Aktarimlarda isleme
Faaliyetinin Konusu, Niteligi ve Siiresi

Subject Matter, Nature and Duration of
the Processing for Transfers to (Sub-)
Processors

Karsi Taraf, Hizmetleri ifa etmek amaciyla
veya gecerli mevzuat, bunlarla sinirh
olmamak tizere Turk Veri Koruma
Mevzuati uyarinca zorunlu kilindig:
durumlarda, S6zlesme ve Gizlilik Ekinde
yer alan hiikiimlere uygun olarak Tirk
Kisisel Verilerini isleyecektir.

Counterparty will Process Turkish Personal
Data in accordance with the terms of the
Agreement and Privacy Schedule for the
purpose of performing the Services, or as
otherwise compelled by Applicable Laws,
including without limitation Turkish Data
Protection Laws.

Alicilar veya Alici Gruplari

Recipients or Recipient Groups

Amgen’in istirakleri ve bagh sirketleri;
bilmesi gereken yetkili Amgen personeli;
Amgen adina hizmet sunmak tlizere
gorevlendirilen ticlincii taraf hizmet
saglayicilar, tedarikgiler ve yiikleniciler
(BT, hukuk, klinik arastirma,
farmakovijilans, lojistik, pazarlama veya
insan kaynaklar1 hizmetleriyle sinirh
olmamak iizere); profesyonel danismanlar;
gecerli mevzuat uyarinca gerekli olan
diizenleyici kurumlar, kamu kurum ve
kuruluslar, kolluk kuvvetleri ve diger
resmi merciler; ayrica Gizlilik Ekinde

Amgen affiliates and subsidiaries;
authorized personnel of Amgen with a need
to know; third-party service providers,
vendors, and contractors engaged by
Amgen to perform services on its behalf
(including but not limited to IT, legal,
clinical research, pharmacovigilance,
logistics, marketing, or HR services);
professional advisers; regulators,
government agencies, law enforcement
authorities, and other public bodies as
required by applicable law; and other
parties as necessary for the purposes
identified in Privacy Schedule.




belirtilen amaglar dogrultusunda gerekli
olan diger taraflar.

Veri Aktaranin Veri Sorumlular: Sicil
Bilgi Sistemi (VERBIS) Bilgileri

Data Controller Registry Information
System (VERBIS) Details of the Data
Exporter

(Kayit yiikiimliiligiiniin bulunmasi
halinde)

(If subject to registration obligation)

Uygulanabilir olmasi halinde, VERBIS
Bilgileri S6zlesmede yer alanlarla ayni
olacaktir.

If applicable, VERBIS Details would be the
same as in the Agreement

EK I ANNEX II
TEKNIK VE iDARI TEDBIRLER TECHNICAL AND ORGANISATIONAL
MEASURES

Tirk Standart S6zlesmesi, asagidaki
bilgilere yer verilmek suretiyle Ek I1
(TEKNIK VE IDARI TEDBIRLER) olarak
tamamlanmaktadir: “Veri alicisinin kisisel
verilerin islenmesine iliskin uygun bir
glvenlik seviyesini saglamak amaciyla
uyguladigi teknik ve idari tedbirler,
Sozlesmeye ekli Bilgi Giivenligi
Gereklilikleri Ekinde agciklanmistir.”

The Turkish SCCs are hereby supplemented
with the following information to be
incorporated as Annex Il (TECHNICAL AND
ORGANISATIONAL MEASURES): "Data
importer's technical and organisational
measures to ensure an appropriate level of
security with respect to its processing of
personal data are described in the
Information Security Requirements
Schedule, attached to the Agreement.

EK 111

ANNEX III

ALT VERI ISLEYENLER LISTESI

LIST OF SUB-PROCESSORS

Veri sorumlusu asagidaki alt veri
isleyenleri yetkilendirmistir: Veri
sorumlusu, S6zlesmede tanimlandigi
sekilde, alt yiikleniciler de dahil olmak
lizere Karsi Tarafin Temsilcilerinin,
Soézlesme kapsamindaki Hizmetlerin ifasi
kapsaminda Karsi Taraf adina Tiirk Kisisel
Verilerini isledikleri 6l¢iide alt veri isleyen
olarak hareket etmelerine onay vermistir.

The data controller has authorized the
following sub-processors: The controller
has authorised the use of Counterparty's
Representatives, including any
Subcontractors, as such terms are defined
in the Agreement to act as Sub-processors
to the extent such Representatives Process
Turkish Personal Data on Counterparty's
behalf as part of Counterparty's
performance of Services under the
Agreement.




